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patelladyn®

GebrauchsanweisunG de
 
sehr geehrte patientin, sehr geehrter patient,

wir bitten sie, die beiliegende Gebrauchsanweisung sorgfäl-
tig zu beachten. bei auftretenden Fragen wenden sie sich 
bitte an den behandelnden arzt, an ihr nächstliegendes 
Fachgeschäft oder direkt an uns.

 
ZWECKBESTIMMUNG

patelladyn® / patelladyn® + cOMFOrt ist eine Orthese 
zur Beeinflussung des Patellagleitweges. 

 
I N D I K AT I o N E N

• Alle Indikationen, bei denen eine Beeinflussung des Patel- 
 lagleitweges notwendig ist, wie z. b.:

 • Patellofemorales Schmerzsyndrom

 • Patellaluxation (rezidivierend/habituell)

 • Retropatellararthrose

 • Patellahochstand

 • Patellalateralisation

 • Chondropathia patellae

 • Hypermobile Patella

• Schädigung des Kniegelenks im Gleitlager zwischen Knie- 
 scheibe und Oberschenkel

• Führung der Kniescheibe und Schmerzreduktion

 
KoNTr AINDIK ATIoNEN

• Allergische, entzündliche oder verletzungsbedingte 
 Hautveränderungen (z. B. Schwellungen, Rötungen) der 
 zu versorgenden Körperbereiche

• Beeinträchtigungen der Zirkulation oder lymphatische 
 weichteilschwellungen

• Neurogen bedingte Störungen der Sensorik und Hauttro- 
 phik im zu versorgenden Körperbereich (Gefühlsstörun- 
 gen mit und ohne Hautschäden

 
NEBENWIrKUNGEN

Bei sachgemäßer Anwendung und korrekter Anlage sind bis 
heute keine allgemeinen Nebenwirkungen, folgeträchtigen 
Unverträglichkeiten oder allergischen Reaktionen bekannt.

 
VorGESEHENE PATIENTENZIELGrUPPE

Zielgruppe sind alle Patienten unter Berücksichtigung der 
Indikationen und Kontraindikationen. Eine Einweisung und 
Zuordnung der korrekten Größe wird durch medizinisches 
Fachpersonal vorgenommen.

 
ANLEGEN UND NUTZUNG

• Ziehen Sie PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT 
 so über das Knie, dass die Silikonpelotte die Knie- 
 scheibe von der Knieaußenseite her umfasst und an 
 der Patella anliegt. Die Knieschiebe sollte in dem vom Ge- 
 strick hervorgehobenen Bereich liegen.

• Öffnen Sie dafür die beiden Klettverschlüsse 1 und befes- 
 tigen Sie die Zügel locker, ohne Zug, am Velours 2. so wer- 
 den Beschädigungen am Gestrick vermieden. Fassen Sie 
 nun die Kniebandage seitlich an den beiden oberen Enden 
 und ziehen diese über das Knie 3.

• Achten Sie darauf, dass die Silikonprofileinlage die Knie- 
 scheibe umfasst 4. Diese gibt der Patella eine leichte Füh- 
 rung.

• Die beiden Zügel der Knieorthese sind mit dieser Profilein- 
 lage verbunden. Führen Sie die beiden Zügel unter sanf- 
 tem Zug zirkulär um das Knie und befestigen Sie die Ha- 
 kenbänder der Zügel am jeweiligen Flauschband 5, 6.

• Achten Sie darauf, dass der Orthesenrand nicht nach innen 
 oder außen umgeschlagen ist und bündig am Körper an- 
 liegt 7.

• Zum Ausziehen der Orthese öffnen Sie die Zügel 8 und 
 befestigen Sie die Gurte wieder locker am Velours 9.

• Streifen Sie nun PATELLADYN® / PATELLADYN® + COM- 
 FORT  von oben in Richtung Fuß ab 10.

 
 WICHTIGE HINWEISE

• Grundsätzlich sollte hinsichtlich Indikation und Trage- 
 dauer eines orthopädischen Hilfsmittels ganz allgemein 
 sowie bei Vorhandensein nachfolgender Krankheitszu- 
 stände im Besonderen eine Absprache mit dem behan- 
 delnden arzt erfolgen. 

• Überprüfen Sie die Funktion des Produktes gemeinsam 
 mit Ihrem Arzt oder Fachhandel.

• Das Produkt ist zur Versorgung für einen Patienten be- 
 stimmt.

• Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden.

• Damit das Produkt eine lange Lebensdauer und Funktion 
 bietet, darf es nicht im Zusammenhang mit fett- und säu- 
 rehaltigen Mitteln, salben oder lotionen getragen werden.

• Es ist zulässig das Produkt mit Spritzwasser in Berührung 
 zu bringen.

• Bitte schließen Sie die Klettverschlüsse, falls welche vor- 
 handen sind, stets ordnungsgemäß. Schäden, die durch 

 unsachgemäßes Schließen der Klettverschlüsse verur- 
 sacht werden, stellen grundsätzlich keinen Reklamati- 
 onsgrund dar. 

• Wenn während der Verwendung des Medizinprodukts 
 eine erhebliche Verschlechterung des Gesundheitszu- 
 standes auftritt, bitten wir sie, dieses schwerwiegende 
 Vorkommnis Ihrem Fachhändler, Ihrem Arzt oder uns als  
 Hersteller sowie dem BfArM (Bundesinstitut für Arznei- 
 mittel und Medizinprodukte) zu melden. Sie können unse- 
 re Kontaktdaten in dieser Gebrauchsanweisung finden.

• Nicht fachgerechte Veränderungen am Produkt und/oder 
 nicht zweckbestimmte Verwendung des oben angeführ- 
 ten Produktes schließen eine Produkthaftung des Her- 
 stellers aus.

• Das Produkt kann metallische Gegenstände enthalten. 
 Wir empfehlen diese nicht mit elektromagnetischen In- 
 terferenzen in Verbindung zu bringen.

• Bei Produkten, bei denen ein direkter Hautkontakt mit 
 einem Elastomer (z.B. einer Silikonpelotte) gegeben ist, 
 kann es unter Umständen zur Bildung von Blasen auf der 
 Haut kommen, wenn das Produkt zu eng angelegt oder auf 
 der Haut unter hoher Reibung verschoben wird. In die 
 sem Fall empfehlen wir, das Produkt nicht weiter zu ver- 
 wenden. Unter dem Silikon kann es zu Schweißbildung 
 kommen, welche in seltenen Fällen Eigenschweißre- 
 aktionen mit entsprechenden allergischen Hautverän- 
 derungen auslösen können. SPORLASTIC sind keinerlei 
 materialbezogenen allergischen Reaktionen bekannt. Bei 
 auftretenden Problemen sprechen Sie bitte mit Ihrem 
 Arzt oder mit dem Lieferanten des Hilfsmittels. 

• Mögliche gesundheitliche wechselseitige Risiken oder 
 sonstige Nachteile bei bestimmten Behandlungen, die 
 sich im Zusammenhang mit der Verwendung des Pro- 
 duktes ergeben können, sind mit dem behandelnden Arzt 
 abzusprechen. 

  Bitte führen Sie die Verpackung und das Produkt dem 
 örtlichen Wertstoffsammelsystem zu. Bitte beachten 

  Sie dabei die örtlichen Bestimmungen.

  Die SPORLASTIC GmbH ist einem Rücknahmesystem 
 für Verpackungen angeschlossen und kommt somit 

  den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden 
  verpackungsrechtlichen Bestimmungen vollständig 
  nach.

 
PFLEGE

Wir empfehlen, patelladyn® / patelladyn® + cOMFOrt 
schonend in handwarmem Wasser (30°C) mit Feinwaschmit-
tel zu waschen und an der luft zu trocknen. trocknen sie das 
Produkt nicht im Wäschetrockner, auf der Heizung oder in 
der Mikrowelle.

Eine über die Tragedauer nachlassende Spannung des Form-
gestricks wird durch Waschen wiederhergestellt. Wir emp-
fehlen deshalb, die Orthese häufiger zu waschen. Schließen 
Sie die Klettverschlüsse vor dem Waschen. Damit bleiben die 
Klettverschlüsse länger funktionsfähig.

 
 Tr ANSPorT- UND LAGErBEDINGUNGEN 

bitte achten sie darauf, dass das produkt trocken aufbe-
wahrt wird und vor Feuchtigkeit und Sonnenlicht geschützt 
ist. Lagern Sie das Produkt bei üblicher Temperatur und 
luftfeuchtigkeit.

 
QUALITÄTSMANAGEMENT-SYSTEM 

Alle Produkte der SPORLASTIC GmbH unterliegen der Pro-
duktprüfung innerhalb unseres Qualitätsmanagement-
Systems. Sollten Sie dennoch Beanstandungen an unserem 
Produkt haben, bitten wir Sie, sich mit Ihrem Fachgeschäft 
in Verbindung zu setzen.

 
MATErIALZUSAMMENSETZUNG 

67% Polyamid, 33% Elasthan

 
  Eine Online-Version der Gebrauchsanweisung finden 

  Sie auf unserer Homepage unter www.sporlastic.de.

 

instructiOns FOr use en
 
dear patient, 

we ask you to carefully follow the enclosed instructions for 
use. If you have any questions, please contact the doctor 
looking after you, your nearest specialist store or us directly.

 
INTENDED USE 

patelladyn® / patelladyn® + cOMFOrt is a brace for in-
fluencing the patellar glide path.

 
INDICATIoNS 

• All indications where it is necessary to influence the patel- 
 la gliding path, such as:

 • Patellofemoral pain syndrome

 • Patellar luxation (recurrent/habitual)

 • Retropatellar arthrosis

 • Patellar upright

 • Patellar lateralisation

 • Chondropathia patellae

 • Hypermobile patella

• Damage to the knee joint in the sliding bearing between 
 the kneecap and the thigh

• Guidance of the kneecap and pain reduction

 
CoNTr A-INDICATIoNS 

• Allergic, inflammatory or injury-related skin changes 
 (e.g. swelling, redness) of the body areas to be supplied

• Impaired circulation or lymphatic soft tissue swelling

• Neurogenic disorders of the sensory system and skin 
 trophism in the body area to be treated (sensory disor- 
 ders with or without skin damage)

 
SIDE EFFECTS

If used appropriately and correctly, there are no general side 
effects, intolerances with long-term effects or allergic reac-
tions known to date.

 
INTENDED PATIENT TArGET GroUP

Taking the manufacturer’s information into consideration, 
healthcare professionals provide care to adults and/or child-
ren based on the available measurements or size informati-
on and the required functions or indications.

 
PUTTING IT oN AND USE

• Pull PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT 
 over the knee so that the silicone pad embra- 
 ces the kneecap from the outside of the knee and 
 rests against the patella. The patella should be located in 
 the area highlighted by the knit.

• To do this, open the two Velcro fasteners 1 and loosely fas- 
 ten the reins to the velour 2 without pulling. This prevents 
 damage to the knitted fabric. Now take hold of the knee 
 brace at the two upper ends and pull it over the knee 3.

• Make sure that the silicone profile insert encloses the 
 kneecap 4. This gives the patella a slight guidance.

• The two reins of the knee brace are connected to this 
 profile insert. Gently pull the two reins in a circular motion 
 around the knee and attach the hook straps of the reins to 
 the respective loop strap 5, 6.

• Make sure that the edge of the brace is not turned inwards 
 or outwards and lies flush against the body 7.

• To remove the brace, open the reins 8 and fasten the straps 
 loosely again to the velour 9.

• Now strip PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT 
 from the top towards the foot 10.

 
 IMPorTANT INForMATIoN 

• Essentially, the indication for and duration of wearing of  
 any orthopaedic device in general, as well as the pre- 
 sence of any of the conditions below in particular, should 
 be discussed with the doctor who is in charge of your 
 treatment.

• Check the functioning of the product with your doctor or 
 specialist retailer. 

• The product is designed to treat one patient. 

• Do not wear the product directly against open wounds. 

• In order for the product to have a long service life and 
 function, it may not be worn in conjunction with oily/gre- 
 asy or acidic products, ointments or lotions. 

• The product can come into contact with splash water.

• Please always close any Velcro fasteners present proper- 
 ly. Damage caused by improper closing of the Velcro fas- 
 teners does not constitute a reason for complaint.  

• If a significant deterioration in health occurs during the 
 use of the medical device, we ask you to report this serious 
 incident to your specialist dealer, your doctor or us as the 
 manufacturer, as well as to the responsible authority. You  
 can find our contact information in these instructions for 
 use. 

• Any improper modifications to the product and/or im- 
 proper use of the above-mentioned product exclude any 
 product liability on the part of the manufacturer. 

• Product may contain metallic objects. We recommend 
 not putting them in contact with electromagnetic interfe- 
 rence. 

 • With products involving direct skin contact with an elas- 
 tomer (e.g. a silicone pad), blistering may develop on the 
 skin if the product is worn too tightly or if it is moved 
 over the skin with high amounts of friction. In this case, 
 we recommend stopping use of the product. Sweat can 
 develop underneath the silicone, which in rare cases can 
 trigger a reaction to your own sweat with corresponding 
 allergic skin changes. SPORLASTIC is not aware of any 
 allergic reactions being caused by the material. If you 
 have any problems, please talk to your doctor or the sup- 
 plier of the aid.

• Possible health-related mutual risks or other disadvan- 
 tages with certain treatments that may arise in associati- 
 on with the use of the product must be discussed with the 
 doctor in charge of treatment. 

  Please return the packaging and the product to the lo- 
 cal recycling collection system. Please comply with 

  local regulations. 

  SPORLASTIC GmbH is affiliated with a returns system 
 for packaging and therefore fully complies with the  

  packaging legislation in the Federal Republic of Germa- 
  ny.

 
CArE 

We recommend washing PATELLADYN® / PATELLADYN® + 
COMFORT gently in lukewarm water (30°C) with mild de-
tergent and air drying. Do not dry the product in a tumble 
dryer, on the heating or in the microwave.

Any tension in the moulded knit that decreases over the du-
ration of wear is restored by washing. We therefore recom-
mend washing the brace more frequently. Close the Velcro 
fasteners before washing. This keeps the Velcro fasteners 
working longer.

 
 Tr ANSPorT AND STor AGE CoNDITIoNS  

Please ensure that the product is stored in a dry place and is 
protected against moisture and sunlight. Store the product 
at a normal temperature and humidity.

 
QUALITY MANAGEMENT SYSTEM 

All products from SPORLASTIC GmbH are subject to product 
inspection as part of our quality management system. If you 
still have any complaints about our product, we kindly ask 
that you contact your specialist retailer.

 
MATErIAL CoMPoSITIoN 

67 % polyamide, 33 % lycra

 
 An online version of the instructions for use can be  

  found on our website at www.sporlastic.de.

 

MOde d‘eMplOi Fr
 
Chers patients,

nous vous demandons de lire attentivement le mode 
d’emploi ci-joint. Si vous avez des questions, adressez-vous 
à votre médecin traitant, à votre magasin spécialisé le plus 
proche ou contactez-nous directement.

 
USAGE PrÉVU

patelladyn® / patelladyn® + cOMFOrt est une orthèse 
destinée à influencer la voie de glissement de la rotule.

 
INDICATIoNS

• Toutes les indications pour lesquelles il est nécessaire 
 d‘agir sur la voie de glissement de la rotule, comme par ex :

 • Syndrome douloureux fémoro-patellaire

 • Luxation de la rotule (récidivante/habituelle)

 • Arthrose rétropatellaire

 • Élévation de la rotule

 • Latéralisation de la rotule

 • Chondropathie rotulienne

 • Patella hypermobile

• Lésion de l‘articulation du genou dans le palier de glisse- 
 ment entre la rotule et le fémur

• Guidage de la rotule et réduction de la douleur

 
CoNTrE-INDICATIoNS

• Modifications cutanées allergiques, inflammatoires ou li- 
 ées à des blessures (par exemple, gonflement, rougeur) 
 des zones du corps à traiter

• Troubles de la circulation ou gonflement des tissus mous 
 lymphatiques

• Troubles neurogènes du système sensoriel et trophisme 
 cutané dans la zone du corps à traiter (troubles sensoriels 
 avec ou sans lésion cutanée)

 
EFFETS SECoNDAIrES

Dans le cadre d’une utilisation appropriée et d’une mise en 
place correcte, jusqu’à aujourd’hui, aucun effet secondaire 
général, aucune intolérance entraînant des conséquences 
importantes ou réaction allergique ne sont connues.

 
GroUPE CIBLE DE PATIENTS PrÉVU

Les professionnels de santé soignent des adultes/des en-
fants, d’après les informations du fabricant, en s’appuyant 
sur les données relatives aux dimensions ou à la taille exis-
tantes ainsi que sur les fonctions ou indications requises.

 
APPLICATIoN ET UTILISATIoN

• Enfilez PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT sur 
 le genou de manière à ce que la pelote en sili- 
 cone entoure la rotule depuis l‘extérieur du ge- 
 nou et soit en contact avec la rotule. La rotule doit se 
 trouver dans la zone mise en évidence par le tricot.

• Pour ce faire, ouvrez les deux fermetures velcro 1 et fixez 
 les brides sans serrer, sans tirer, sur le velours 2. Vous évi- 
 terez ainsi d‘endommager le tricot. Saisissez maintenant la 
 genouillère sur le côté par les deux extrémités supérieures 
 et tirez-la sur le genou 3.

• Veillez à ce que l‘insert profilé en silicone entoure la rotule 
 4. Celle-ci donne un léger guidage à la rotule.

• Les deux brides de l‘orthèse de genou sont reliées à cet 
 insert profilé. Passez les deux brides autour du genou en 
 exerçant une légère traction circulaire et fixez les bandes à 
 crochets des brides à la bande à boucles respective 5, 6.

• Veillez à ce que le bord de l‘orthèse ne soit pas rabattu vers 
  l‘intérieur ou l‘extérieur et qu‘il soit bien à fleur de corps 7.

• Pour retirer le bandage, ouvrez les brides 8 et fixez à nou- 
 veau les sangles au velours sans les serrer 9.

• Enlevez maintenant PATELLADYN® / PATELLADYN® + 
 COMFORT par le haut en direction du pied 10.

 
 rEMArQUES IMPorTANTES

• En principe, l’indication et la durée de port d’un produit  
 orthopédique, de manière générale, doivent s’effectuer 
 en concertation avec le médecin traitant, particulière- 
 ment en présence des affections suivantes. 

• Vérifiez le bon fonctionnement du produit avec votre mé- 
 decin ou votre revendeur spécialisé.

• Ce produit est destiné aux soins d’un seul patient.

• Ne portez pas ce produit sur des plaies ouvertes.

• Afin d’assurer une longue durée de vie à ce produit et afin 
 que vous puissiez bénéficier pleinement de son effet, il 
 ne doit pas être porté en association avec des agents 
 gras et acides, des pommades ou des lotions.

• Le produit peut entrer en contact avec des projections 
 d‘eau sans risque.

• Veuillez toujours fermer correctement les ferme- 
 tures en velcro s‘il y en a. Les dommages résultant  
 d’une fermeture incorrecte de la bande adhésive ne con- 
 stituent, en principe, en aucun cas un motif de réclamati- 
 on. 

• Si une détérioration importante de l‘état de santé survi- 
 ent pendant l‘utilisation du dispositif médical, nous vous 
 prions de signaler cet événement grave à votre revendeur, 
 à votre médecin ou à nous-mêmes en tant que fabricant,  
 ainsi qu‘aux autorités compétentes. Vous pouvez trouver  
 nos coordonnées dans ce mode d‘emploi.

• Toute modification inadéquate apportée au produit et/ou 
 utilisation non destinée à l’usage prévu du produit sus- 
 mentionné excluent la responsabilité du fabricant.

• Le produit peut contenir des éléments métalliques. Nous 
 recommandons de ne pas les associer à des interféren- 
 ces électromagnétiques.

• Pour les produits pour lesquels il existe un contact direct 
 avec un élastomère (p. ex., pelote en silicone), des 
 cloques peuvent, le cas échéant, se former sur la peau 
 si le produit est trop serré ou s’il bouge sur la peau sous 
 l’effet de fortes frictions. Dans ce cas, nous vous conseil- 
 lons de ne pas continuer à utiliser ce produit. De la sueur 
 peut se former sous le silicone ce qui, dans de rares cas,  
 peut entraîner des réactions de sudation s’accompagnant 
 de lésions cutanées allergiques. Aucune réaction aller- 
 gique n’a été portée à la connaissance de SPORLASTIC. 
 En cas de problème, parlez-en à votre médecin ou au 
 fournisseur du produit.

• Il convient de vous entretenir avec votre médecin traitant  
 concernant d’éventuels risques sur la santé résultant  
 d’une interaction ou d’autres inconvénients de certains 
 traitements. 

  Veuillez déposer l’emballage et le produit dans un sys- 
 tème de collecte local. Veuillez respecter les régle- 

  mentations locales.

  SPORLASTIC GmbH est affiliée à un système de collec- 
 te des emballages et respecte donc pleinement la 

  réglementation sur les emballages en vigueur en 
  Républiquefédérale d’Allemagne.

 
ENTrETIEN 

Nous recommandons de laver délicatement PATELLADYN® 
/ PATELLADYN® + COMFORT à l‘eau tiède (30°C) avec une 
lessive pour linge délicat et de le sécher à l‘air libre. Ne pas 
sécher le produit dans un sèche-linge, sur un radiateur ou 
dans un four à micro-ondes.

Une tension du tricot de forme qui se relâche avec la durée 
de port est rétablie par le lavage. Nous recommandons donc 
de laver l‘orthèse plus souvent. Fermer les les fermetures 
velcro avant de les laver. Ainsi, les fermetures velcro restent 
fonctionnelles plus longtemps.

 
 CoNDITIoNS DE Tr ANSPorT ET DE 

  SToCK AGE 

Veillez à ce que le produit soit conservé au sec ainsi qu’à 
l’abri de l’humidité et de la lumière du soleil. Stockez ce pro-
duit à une température et à une humidité normales.

 
SYSTÈME DE GESTIoN DE LA QUALITÉ

Tous les produits SPORLASTIC GmbH sont soumis à des tests 
dans le cadre de notre système de gestion de la qualité. Si 
toutefois vous avez des réclamations, veuillez contacter vot-
re revendeur spécialisé.
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REF  07091  
patelladyn® + cOMFOrt

Kniegelenkorthese zur positiven Beeinflus-
sung des patellagleitweges 

Knee joint brace to positively influence the  
patella gliding pathway

Orthèse de l‘articulation du genou pour 
influencer positivement la voie de glissement 
de la rotule

Ortesi dell‘articolazione del ginocchio per 
influenzare positivamente il percorso di scivo-
lamento della rotula

Orteza stawu kolanowego do pozytywnego 
oddziaływania na tor ślizgowy rzepki

Knæledsortose til positiv påvirkning af patel-
las glidebane
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 kallen. Patella skal være placeret i det område, der er mar- 
 keret med strik.

• Åbn de to velcrolukninger 1 og fastgør tøjlerne løst på 
 velour 2 uden at trække i dem. Dette forhindrer skader på 
 strikstoffet. Tag nu fat i knæbindet i de to øverste ender 
 og træk det over knæet 3.

• Sørg for, at silikoneprofilindsatsen omslutter knæskallen 
 4. Dette giver knæskallen en let styring.

• Knæortosens to tøjler er forbundet med denne profilind- 
 sats. Træk forsigtigt de to tøjler i en cirkulær bevægelse 
 rundt om knæet, og fastgør tøjlernes kroge til de respekti- 
 ve løkkeremme 5, 6.

• Sørg for, at kanten af ortosen ikke er vendt indad eller  
 udad og ligger plant mod kroppen 7.

• For at fjerne bandagen skal du åbne tøjlerne 8 og spænde 
 remmene løst på velour 9 igen.

• Striml nu PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT fra 
 toppen mod foden 10.

 
 VIGTIGT

• Grundlæggende skal det aftales med den behandlende 
 læge, hvornår og hvordan et ortopædisk hjælpemiddel 
 skal tages i brug, både i almindelighed og i særdeleshed,  
 hvis der foreligger en af følgende sygdomstilstande. 

• Kontroller produktets funktion sammen med din læge 
 eller specialist.

• Produktet skal bruges til én patient.

• Brug ikke produktet på åbne sår.

• For at sikre en så lang brugslevetid som muligt bør det 
 undlades at anvende produktet sammen med fedt- og 
 syreholdige midler, salver og cremer.

• Det er tilladt at bringe produktet i kontakt med spray- 
 vand.

• Luk altid burrelukningerne korrekt, hvis de findes. Der 
 kan af princip ikke reklameres over skader som følge af 
 ukorrekt lukning af burrelukningerne. 

• Hvis der sker en væsentlig forringelse af helbredet under 
 brugen af det medicinske udstyr, beder vi dig om at indbe- 
 rette denne alvorlige hændelse til din forhandler, din læge 
 eller os som producent samt til den kompetente myndig- 
 hed. Du kan finde vores kontaktoplysninger i denne brugs- 
 anvisning.

• Producentens produktansvar bortfalder, hvis produktet 
 ændres på fagligt uforsvarlig vis eller bruges til andet 
 end den tilsigtede anvendelse.

• Produktet kan indeholde metalgenstande. Vi anbefaler  
 ikke at bringe disse i forbindelse med elektromagnetiske 
 forstyrrelser.

• Ved produkter, hvor der er direkte hudkontakt med en 
 elastomer (f.eks. en silikonepelotte), kan der dannes 
 blærer på huden, hvis produktet lægges for stramt eller 
 det forskubbes på huden under høj friktion. Hvis dette er  
 tilfældet, anbefaler vi, at brugen af produktet indstilles. 
 Der kan dannes sved under silikonen, hvilket i sjældne 
 tilfælde kan føre til reaktioner over for egen sved, der kan 
 udløse allergiske hudforandringer. spOrlastic er ikke 
 bekendt med nogen allergier, der er fremkaldt af materi- 
 alet. Hvis der opstår problemer, bør du henvende dig til  
 din læge eller til leverandøren af hjælpemidlet.

• Det skal drøftes med den behandlende læge, hvis der er 
 mulige sundhedsmæssige, indbyrdes afhængige risici 
 eller lignende ulemper ved bestemte behandlinger, der 
 kan vise sig i forbindelse med anvendelse af produktet. 

  Bortskaf emballagen og produktet via den lokale gen- 
 brugsindsamling. Overhold i denne sammenhæng de 

  lokale bestemmelser.

  SPORLASTIC GmbH er tilknyttet et retursystem til em- 
 ballage og overholder dermed helt og holdent de em- 

  ballagebestemmelser, der gælder i Tyskland.

 
ProDUKTVEDLIGEHoLDELSE

Vi anbefaler, at PATELLADYN ® / PATELLADYN ® + COM-
FORT vaskes forsigtigt i lunkent vand (30°C) med et mildt 
rengøringsmiddel og lufttørres. Tør ikke produktet i en tør-
retumbler, på en radiator eller i mikrobølgeovnen.

Eventuelt tab af spænding i det formstøbte strikstof i løbet 
af brugsperioden vil blive genoprettet ved vask. Vi anbefaler 
derfor, at ortosen vaskes oftere. Luk velcrolukningerne før 
vask. Det sikrer, at velcrolukningerne forbliver funktions-
dygtige i længere tid.

 
 Tr ANSPorT- oG oPSTILLINGSForS- 

  KrIFTEr 

Sørg for, at produktet holdes tørt og beskyttet mod fugt og 
direkte sollys. Opbevar produktet ved normal temperatur 
og fugtighed.

 
KVALITETSSTYrINGSSYSTEM

Alle produkter fra SPORLASTIC GmbH er underlagt pro-
duktkontrol i vores kvalitetsstyringssystem. Skulle du mod 
forventning ønske at klage over vores produkt, bedes du 
henvende dig til din lokale specialforretning.

 
MATErIALE SAMMENSÆTNING 

67% polyamid, 33% spandex

 

 Du kan finde en online-version af brugsanvisningen på 
  vores hjemmeside på www.sporlastic.de.

 leczenia, które mogą wystąpić w związku ze stosowa- 
 niem produktu, należy omówić z lekarzem prowadzącym.  

  Opakowanie i produkt należy oddać do lokalnego sys- 
 temu zbiórki surowców wtórnych. Przestrzegać lokal- 

  nych przepisów.

  Firma SPORLASTIC GmbH należy do systemu odbiera- 
 nia pustych opakowań, a więc spełnia wszelkie prze- 

  pisy dotyczące opakowań obowiązujące w Republice 
  Federalnej Niemiec.

 
PIELĘGNACJA

Zalecamy delikatne pranie PATELLADYN ® / PATELLADYN ® 
+ COMFORT w letniej wodzie (30°C) z dodatkiem łagodnego 
detergentu i suszenie na powietrzu. Nie suszyć produktu w 
suszarce bębnowej, na kaloryferze ani w kuchence mikrofa-
lowej.

Wszelka utrata naprężenia formowanej dzianiny w okresie 
użytkowania zostanie przywrócona przez pranie. Dlate-
go zalecamy częstsze pranie ortezy. Przed praniem należy 
zapiąć rzepy. Zapewni to dłuższe działanie zapięć na rzepy.

 
 WArUNKI Tr ANSPorTU I 

  PrZECHoWYWANIA 

Produkt powinien być suchy i chroniony przed wilgocią 
oraz promieniowaniem słonecznym. Produkt należy 
przechowywać w miejscu o normalnej temperaturze i 
wilgotności powietrza.

 
SYSTEM ZARZĄDZANIA JAKOŚCIĄ

Wszystkie produkty firmy SPORLASTIC GmbH podlegają 
kontroli w ramach naszego systemu zarządzania jakością. 
Jeśli jednak zechcą Państwo zgłosić reklamację dotyczącą 
naszego produktu, należy skontaktować się ze sprzedawcą.

 
SKŁAD MATERIAŁU 

67% poliamid, 33% spandex

 
 Wersja internetowa instrukcji obsługi znajduje się na 

  naszej stronie internetowej pod adresem www.spor- 
  lastic.de.

 

BRUGSANVISNING da
 
Information til patienten

læs denne brugsanvisning nøje igennem. Hvis du har spørgs-
mål, så kontakt din behandlende læge, din lokale specialfor-
retning, eller henvend dig direkte til os.

 
ErKLÆrET For MÅL

patelladyn® / patelladyn® + cOMFOrt er en ortose til 
påvirkning af patellas glidebane.

 
INDIK ATIoNEr

• Alle indikationer, hvor det er nødvendigt at påvirke patel- 
 las glidebane, f.eks:

 • Patellofemoralt smertesyndrom

 • Patellaluxation (tilbagevendende/vanemæssig)

 • Retropatellar arthrose

 • Patellar oprejst

 • Lateralisering af patella

 • Chondropathia patellae

 • Hypermobil patella

• Skader på knæleddet i glidelejet mellem knæskallen og 
 låret

• Styring af knæskallen og smertelindring

 
KoNTr AINDIK ATIoNEr

• Allergiske, inflammatoriske eller skaderelaterede hudæn- 
 dringer (fx hævelse, rødme) i de områder af kroppen, der 
 skal behandles

• Nedsat cirkulation eller hævelse i lymfeblødt væv

• Neurogene lidelser i det sensoriske system og hudtrofæer 
 i det kropsområde, der skal leveres (sensoriske lidelser 
 med og uden hudskader)

 
BIVIrKNINGEr

Ved korrekt brug og korrekt anbringelse er producenten 
hidtil ikke bekendt med nogen alvorlige generelle bivirknin-
ger, inkompatibilitet eller allergiske reaktioner som følge af 
brug af produktet.

 
TILSIGTET PATIENTMÅLGrUPPE

Målgruppen er alle patienter, idet der tages hensyn til indi-
kationer og kontraindikationer. en instruktion og tildeling 
af den korrekte størrelse udføres af læger.

 
SK AB oG BrUG

• Træk PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT 
 over knæet, så silikonepuden omslutter knæs- 
 kallen fra ydersiden af knæet og hviler mod knæs- 

 • Chondropathia patellae

 • Hipermobilna rzepka

• Uszkodzenie stawu kolanowego w łożysku ślizgowym 
 pomiędzy rzepką a udem

• Prowadzenie rzepki i redukcja bólu

 
PrZECIWWSK AZANIA

• Alergiczne, zapalne lub związane z urazami zmiany skórne 
 (np. obrzęk, zaczerwienienie) na leczonych obszarach 
 ciała

• Upośledzone krążenie lub obrzęk limfatyczny tkanek 
 miękkich

• Zaburzenia neurogenne układu czuciowego i trofizm skó- 
 ry w leczonym obszarze ciała (zaburzenia czuciowe z usz- 
 kodzeniem skóry lub bez)

 
SKUTKI UBoCZNE

Przy prawidłowym stosowaniu i prawidłowym założeniu na 
obecną chwilę nie są znane żadne ogólne skutki uboczne, 
poważne nietolerancje ani reakcje alergiczne.

 
PRZEWIDZIANA GRUPA DOCELOWA PACJENTÓW

Z uwzględnieniem informacji producenta pracownicy medy-
czni leczą dorosłych i/lub dzieci na podstawie dostępnych in-
formacji o wadze i wzroście oraz o wymaganych działaniach 
lub wskazaniach.

 
ZASTOSOWANIE I UŻYTKOWANIE

• Przeciągnij PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT 
 przez kolano tak, aby silikonowa wkładka 
 obejmowała rzepkę od zewnętrznej strony 
 kolana i opierała się o rzepkę. Rzepka powinna znajdować 
 się w obszarze podkreślonym przez dzianinę.

• W tym celu otwórz dwa zapięcia na rzepy 1 i luźno, bez 
 ciągnięcia, zapnij reinki na welur 2. Zapobiega to uszkod- 
 zeniu dzianiny. Teraz chwyć bandaż kolanowy za dwa gór- 
 ne końce i przeciągnij go przez kolano 3.

• Upewnij się, że wkładka o profilu silikonowym obejmuje 
 rzepkę 4. Dzięki temu rzepka jest lekko prowadzona.

• Do tej wkładki profilowej podłączone są dwa szelki ortezy 
 stawu kolanowego. Delikatnie pociągnij oba reiny ruchem 
 okrężnym wokół kolana i przymocuj paski haczykowe 
 reinów do odpowiednich pasków pętlowych 5, 6.

• Upewnij się, że krawędź ortezy nie jest obrócona do 
 wewnątrz lub na zewnątrz i leży równo z ciałem 7.

• Aby zdjąć opatrunek, należy otworzyć kołowrotek 8 i po- 
 nownie zapiąć luźno paski na welur 9.

• Teraz rozbierz PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT 
 od góry w kierunku stopy 10.

 
 WAŻNE UWAGI

• Należy przeprowadzić dokładną konsultację z lekarzem 
 prowadzącym w sprawie wskazania i czasu noszenia 
 pomocy ortopedycznej, a w szczególności jeśli występują  
 następujące stany chorobowe. 

• Należy sprawdzić działanie produktu wraz z lekarzem lub 
 wyspecjalizowanym sprzedawcą.

• Produkt jest przeznaczony dla jednego pacjenta.

• Nie nosić produktu na otwartych ranach.

• Aby produkt zachował trwałość i swoje funkcje przez 
 długi czas, nie wolno go nosić w połączeniu z substancja- 
 mi zawierającymi tłuszcze, kwasy, maści lub emulsje.

• Dopuszczalny jest kontakt produktu z rozbryzgami wody.

• Jeśli są zapięcia na rzepy, należy je zawsze prawidłowo 
 zamykać. Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym 
 zamknięciem rzepów nie stanowią podstawy do rekla- 
 macji. 

• Jeśli podczas użytkowania wyrobu medycznego dojd- 
 zie do znacznego pogorszenia stanu zdrowia, prosimy o 
 zgłoszenie tego poważnego incydentu sprzedawcy, lekar- 
 zowi lub nam jako producentowi, a także właściwemu  
 organowi. Nasze dane kontaktowe można znaleźć w  
 niniejszej instrukcji obsługi.

• Niewłaściwe zmiany w produkcie i/lub niewłaściwe  
 użycie produktu skutkują wyłączeniem odpowiedzial- 
 ności producenta za produkt.

• Produkt może zawierać przedmioty metalowe. Nie zale- 
 camy ich kontaktu z zakłóceniami elektromagnetyczny- 
 mi.

• W przypadku produktów, które umożliwiają bezpośredni 
 kontakt skóry z elastomerem (np. silikonowa pelota),  
 mogą powstawać bąble na skórze, jeśli produkt zosta- 
 nie przyłożony zbyt blisko lub będzie się przesuwał po 
 skórze z silnym tarciem. W takim przypadku zalecane jest 
 zaprzestanie dalszego używania produktu. Pod silikonem 
 może powstawać pot, co w sporadycznych przypadkach 
 może powodować reakcje z własnym potem, skutkujące 
 alergicznymi zmianami na skórze. Firma SPORLASTIC nie 
 zna żadnych reakcji alergicznych związanych z zasto- 
 sowanymi materiałami. W razie wystąpienia prob- 
 lemów należy skontaktować się z lekarzem rodzinnym 
 lub dostawcą środka pomocniczego.

• Ewentualne wzajemne zagrożenia dla zdrowia lub inne 
 niekorzystne działania związane z niektórymi metodami 

LA CoMPoSITIoN DES MATÉrIAUX 

67% polyamide, 33% élasthanne

 
 Vous trouverez une version en ligne du mode d‘emploi  

  sur notre page d‘accueil à l‘adresse www.sporlastic.de.

 

ISTRUZIONI PER L’USO it
 
Gentili pazienti,

vi preghiamo di osservare scrupolosamente le presenti istru-
zioni per l’uso. Se avete delle domande, vi raccomandiamo di 
rivolgervi al vostro medico curante, al negozio specializzato 
più vicino oppure direttamente a noi.

 
IMPIEGo APProPrIATo

PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT è un‘ortesi per 
influenzare il percorso di scorrimento rotuleo.

 
INDICAZIoNI

• Tutte le indicazioni in cui è necessario influenzare il percorso 
 di scorrimento della rotula, come ad esempio:

 • Sindrome del dolore femoro-rotuleo

 • Lussazione rotulea (ricorrente/abituale)

 • Artrosi retropatellare

 • Montante rotuleo

 • lateralizzazione rotulea

 • Condropatia rotulea

 • Rotula ipermobile

• Danno all‘articolazione del ginocchio nel cuscinetto di scorri- 
 mento tra la rotula e la coscia

• Guida della rotula e riduzione del dolore

 
CoNTroINDICAZIoNI

• Alterazioni cutanee allergiche, infiammatorie o legate a 
 lesioni (es. gonfiore, arrossamento) delle aree del corpo da 
 trattare

• Circolazione alterata o gonfiore dei tessuti molli linfatici

• Disturbi neurogenici del sistema sensoriale e trofismo cu- 
 taneo nella zona del corpo da trattare (disturbi sensoriali 
 con o senza danni alla pelle)

 
EFFETTI CoLLATEr ALI

In caso di utilizzo appropriato e corretto, ad oggi non si sono 
osservati effetti collaterali generali, intolleranze a lungo ter-
mine o reazioni allergiche.

 
PoPoLAZIoNE DI PAZIENTI TArGET

Tenendo conto delle informazioni del produttore, sulla base 
dei dati dimensionali indicati e delle funzioni o indicazioni 
previste, gli operatori del settore medico-sanitario possono 
prescrivere questo prodotto ad adulti e/o bambini.

 
APPLICAZIoNE E USo

• Tirare PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT sul 
 ginocchio in modo che la pelotta di silico- 
 ne abbracci la rotula dall‘esterno del ginocchio e si  
 appoggi alla rotula. La rotula deve trovarsi nell‘area evi- 
 denziata dalla maglia.

• A tal fine, aprire le due chiusure in velcro 1 e allentare le 
 redini sul velour 2 senza tirare, per evitare di danneggiare 
 il tessuto a maglia. A questo punto, afferrare la benda per 
 il ginocchio alle due estremità superiori e tirarla sopra il  
 ginocchio 3.

• Assicurarsi che l‘inserto con profilo in silicone racchiuda la 
 rotula 4. In questo modo la rotula viene leggermente gui 
 data.

• Le due redini dell‘ortesi di ginocchio sono collegate a 
 questo inserto profilato. Tirare delicatamente le due redi- 
 ni con un movimento circolare intorno al ginocchio e colle- 
 gare le cinghie a gancio delle redini alle rispettive cinghie 
 ad anello 5, 6.

• Assicurarsi che il bordo dell‘ortesi non sia girato verso 
 l‘interno o verso l‘esterno e che sia a filo con il corpo 7.

• Per rimuovere la fasciatura, aprire le redini 8 e fissare nuo- 
 vamente le cinghie allentate al velluto 9.

• Ora spogliate PATELLADYN® / PATELLADYN® + COMFORT 
 dall‘alto verso il piede 10.

 
 INDICAZIoNI IMPorTANTI

• In linea di principio, le indicazioni e la durata di utilizzo di 
 qualsiasi supporto ortopedico in generale, nonché la pre- 
 senza in particolare delle seguenti condizioni patologi- 
 che, dovrebbero essere discusse con il medico curante. 

• Verificare la funzionalità del prodotto con il proprio medi- 
 co curante o rivenditore specializzato.

• Il dispositivo è destinato al trattamento di un paziente.

• Non applicare il prodotto su ferite aperte.

• Per assicurare che il prodotto abbia una lunga durata e un 
 funzionamento duraturo, non indossarlo in abbinamento 

 a sostanze grasse o acide, pomate o lozioni.

• Il prodotto è resistente agli spruzzi d’acqua.

• Chiudere le chiusure a zip, se presenti, sempre in maniera 
 corretta. I danni causati dal fissaggio errato delle chiusu- 
 re in velcro non costituiscono motivo di reclamo. 

• Se durante l‘uso del dispositivo medico si verifica un peggi- 
 oramento significativo della salute, vi chiediamo di seg- 
 nalare questo grave incidente al vostro rivenditore spe- 
 cializzato, al vostro medico o a noi, in qualità di produttori,  
 nonché alle autorità competenti. I nostri recapiti sono  
 riportati nelle presenti istruzioni per l‘uso.

• Eventuali modifiche non professionali al prodotto e/o il  
 suo impiego inappropriato escludono qualsiasi respon- 
 sabilità sul prodotto da parte del produttore.

• Il prodotto può contenere elementi metallici. Si consiglia 
 di evitare la prossimità con interferenze elettromagneti- 
 che.

• Nei prodotti in cui la cute è a diretto contatto con un elas- 
 tomero (es. un cuscinetto in silicone), in alcune cir- 
 costanze si possono formare delle vesciche se il disposi- 
 tivo è indossato troppo stretto o se sfrega sulla pelle con 
 eccessivo attrito. In questi casi, consigliamo di smette- 
 re di usare il prodotto. Sotto al silicone è possibile che 
 si sviluppi del sudore, che in rari casi può creare reazioni 
 con conseguenti alterazioni cutanee allergiche. alla spOr- 
 LASTIC non sono note reazioni allergiche legate ai mate- 
 riali impiegati. In caso di problemi, consultare il medico o 
 il fornitore dell‘ausilio.

• Eventuali rischi reciproci per la salute o altri svantaggi 
 in caso di specifici trattamenti che possono presentarsi  
 in relazione all’utilizzo del prodotto, devono essere dis- 
 cussi con il medico curante.

  Invitiamo quindi a conferire gli imballaggi e il prodot 
 topresso il centro di raccolta locale. A tal fine, rispett- 

  are le disposizioni locali in materia.

  La SPORLASTIC GmbH aderisce a un sistema di ritiro 
 degli imballaggi e adempie quindi completamente al- 

  ledisposizioni giuridiche relative agli imballaggi vi- 
  gentinella Repubblica federale di Germania.

 
Tr ATTAMENTo

Si consiglia di lavare PATELLADYN ® / PATELLADYN ® + 
COMFORT delicatamente in acqua tiepida (30°C) con un 
detergente delicato e di asciugare all‘aria. non asciugare il 
prodotto in asciugatrice, su un termosifone o nel microonde.

L‘eventuale perdita di tensione del tessuto a maglia stam-
pato durante il periodo di utilizzo sarà ripristinata dal la-
vaggio. Si consiglia pertanto di lavare l‘ortesi con maggiore 
frequenza. Chiudere le chiusure in velcro prima del lavaggio. 
In questo modo si garantisce che le chiusure in velcro riman-
gano funzionali più a lungo.

 
 CoNDIZIoNI DI Tr ASPorTo E  

  SToCCAGGIo 

Assicurarsi che il prodotto sia mantenuto asciutto e al riparo 
da umidità e luce solare. Conservare il prodotto a tempera-
tura e umidità comuni.

 
SISTEMA DI GESTIoNE DELLA QUALITÀ

Tutti i prodotti della SPORLASTIC GmbH sono sottoposti ai 
controlli dei prodotti nell‘ambito del nostro sistema di gesti-
one della qualità. Se nonostante ciò avete dei reclami in me-
rito ai nostri prodotti, vi preghiamo di contattare il vostro 
negozio specializzato.

 
CoMPoSIZIoNE DEL MATErIALE 

67% poliammide, 33% spandex

 
 Per una versione digitale delle istruzioni per l‘uso 

  si può consultare la nostra homepage all‘indirizzo 
  www.sporlastic.de.

 

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA pl
 
Droga pacjentko, drogi pacjencie,

prosimy o uważne przestrzeganie załączonej instrukcji 
obsługi. W razie jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt z 
lekarzem prowadzącym, najbliższym sklepem specjalistycz-
nym lub bezpośrednio z nami.

 
PrZEZNACZENIE

patelladyn® / patelladyn® + cOMFOrt to orteza 
wpływająca na tor ślizgu rzepki.

 
WSK AZANIA

• Wszystkie wskazania, w których konieczny jest wpływ na tor 
 ślizgowy rzepki, takie jak:

 • Zespół bólu rzepkowo-udowego

 • Zwichnięcie rzepki (nawracające/nawykłe)

 • Retropatellar arthrosis

 • Wyprostowanie rzepki

 • Lateralizacja rzepki

Symbol
Symbol
Symbole
Simbolo
Symbol
Symbol

DE
EN
Fr
IT
PL
DA

Definition
Definition
Définition
Definizione
Definicja
Definition
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Handwäsche, Höchsttemperatur 40 °C
Hand wash, maximum temperature 
40 °C
Lavage à la main, température max.
40 °C
Lavaggio a mano, temperatura massi-
ma 40 °C
Mycie ręczne, maks. temperatura 40 °C
Håndvask, maks. temperatur 40 °C

DE
EN
Fr
IT
PL
DA

Nicht bleichen
Do not bleach
Ne pas utiliser d’eau de Javel
Non candeggiare
Nie wybielać
Undgå blegemiddel 
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Nicht bügeln
Do not iron
Ne pas repasser
Non stirare
Nie prasować
Undgå strygning 
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Keine chemische reinigung
No dry cleaning
Pas de nettoyage à sec
Non usare detergenti chimici
Nie czyścić chemicznie
Ingen kemisk rens  
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Nicht im Wäschetrockner trocknen
Do not tumble dry
Ne pas mettre au sèche-linge
Non asciugare in asciugatrice
Nie suszyć w suszarce
Undgå tørring i tørretumbleren
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CE-Kennzeichnung bestätigung der 
Erfüllung der EU-Anforderungen
CE marking Confirmation of compli-
ance with EU requirements
Marquage CE attestation de la confor-
mité aux exigences de l‘UE
Contrassegno CE Conferma della con-
formità ai requisiti UE
oznaczenie CE
Potwierdzenie spełnienia wymagań UE
CE-mærkning
Bekræftelse af overholdelse af EU-krav
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Achtung lesen sie alle warnhinwei-
se und Vorsichtsmaßnahmen in der 
Gebrauchsanweisung
Attention Read all warnings and pre-
cautionary measures in the instructions 
for use
Attention Lire toutes les mises en 
garde et mesures de précaution du mode 
d’emploi
Attenzione Leggere tutte le avvertenze 
e le misure di precauzione riportate 
nelle istruzioni per l’uso
Uwaga Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia 
i środki ostrożności zawarte w instrukcji 
obsługi
Bemærk Læs alle advarsler og sikkerhe-
dsanvisninger i brugsanvisningen
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Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso
Instrukcja obsługi
Brugsanvisning
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Trocken aufbewahren
vor Feuchtigkeit schützen
Keep dry protect against moisture
Conserver au sec
Protéger à l’abri de l’humidité
Conservare in un luogo asciutto
lontano dall’umidità
Przechowywać w suchym miejscu
i chronić przed wilgocią
opbevares tørt beskyttes mod fugt
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Vor Sonnenlicht schützen
Protect from sunlight
Protéger des rayons du soleil
Tenere al riparo dalla luce solare
Chronić przed promieniowaniem 
słonecznym 
Beskyttes mod sollys
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Einzelner Patient, mehrfach anwend-
bar
Single patient, multiple use
Patient unique, application polyva-
lente
Singolo paziente, uso multiplo
Jeden pacjent, wielokrotne użycie
Én patient, kan anvendes flere gange
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Webseite zur Patienteninformation
Patient information website
Site Internet d’informations pour les 
patients
Sito web con informazioni per i 
pazienti
Strona internetowa z informacjami dla 
pacjentów
Hjemmeside til patientoplysninger
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Nach Gebrauch wegwerfen
Discard after use
Usage unique. Jeter après utilisation
Smaltire dopo l’uso
Wyrzucić po użyciu
Bortskaf efter brug
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Verwendbar bis
Usable until
Date d‘expiration
Utilizzabile fino a
Data ważności
Kan bruges indtil
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Hersteller des Produktes
Manufacturer of the product
Fabricant du produit
Produttore dell’articolo
Producent produktu
Producent
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Medizinprodukt
Medical device
Dispositif médical
Prodotto medico
Urządzenie medyczne
Medicinsk produkt
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Artikelnummer
Article number
référence
Numero articolo
Numer artykułu
Varenummer
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Fertigungslosnummer, Charge
Production batch number, batch
Numéro de lot de fabrication
Numero di lotto di produzione, partita
Numer partii produkcyjnej, szarża
Batchnummer, batch
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Pharmazentralnummer
Pharmaceutical registration number
Numéro central de la pharmacie
PZN (Germania)
Numer centralny farmacji
Farmacentralnummer

SPorLASTIC 
(GmbH)
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SPorLASTIC (GmbH) ist als Kurzform 
der Firmenbezeichnung SPorLASTIC 
GmbH Medizinische Produkte zu 
verstehen
SPorLASTIC (GmbH) is to be under-
stood as a short form of the company 
name SPorLASTIC GmbH Medizini-
sche Produkte
SPorLASTIC (GmbH) est une forme 
abrégée de la dénomination sociale 
SPorLASTIC GmbH Medizinische 
Produkte
SPorLASTIC (GmbH) è da intendersi 
come forma abbreviata della ragione 
sociale SPorLASTIC GmbH Medizini-
sche Produkte
SPORLASTIC (GmbH) należy rozumieć 
jako skróconą formę nazwy firmy 
SPorLASTIC GmbH Medizinische 
Produkte
SPorLASTIC (GmbH) skal forstås som 
en forkortelse af firmanavnet SPOR-
LASTIC GmbH Medizinische Produkte


